Magi ex oriente ad Iesum veniunt
Cum autem natus esset Iesus in Bethlehem Iudaeae in diebus Herodis regis, ecce magi ab oriente venerunt Hierosolymam dicentes: “Ubi est, qui natus est, rex Iudaeorum? Vidimus enim stellam eius in oriente et venimus adorare eum.” Audiens autem Herodes rex turbatus est et omnis Hierosolyma cum illo; et congregans omnes principes sacerdotum et scribas populi, sciscitabatur ab eis, ubi Christus nasceretur. At illi dixerunt ei: “In Bethlehem Iudaeae. Sic enim scriptum est per prophetam: ‘Et tu, Bethlehem [in] terra Iudae, nequaquam minima es in principibus Iudae; ex te enim exiet dux, qui reget populum meum Israel.’”

Tunc Herodes, clam vocatis magis, diligenter didicit ab eis tempus stellae, quae apparuit eis, et mittens illos in Bethlehem dixit: “Ite et interrogate diligenter de puero; et cum inveneritis, renuntiate mihi, ut et ego veniens adorem eum.”

Qui cum audi[vi]ssent regem, abierunt. Et ecce stella, quam viderant in oriente, antecedebat eos, usque dum veniens staret, ubi erat puer. Videntes autem stellam gavisi sunt gaudio magno valde. Et intrantes domum viderunt puerum cum Maria matre eius, et procidentes adoraverunt eum: et apertis thesauris suis, obtulerunt ei munera, aurum et tus et myrrham. Et responso accepto in somnis, ne redirent ad Herodem, per aliam viam reversi sunt in regionem suam.


(Matthaeus 2, 1-12)


magus, -i m.: Magier, Weiser 

oriens, orientis m.: Osten, Morgenland

Iudaeae: in Judäa; Herodes, -is: Herodes

ecce: (siehe) da; Hierosolyma: Jerusalem

Iudaei, -orum m.: Juden

stella, -ae f.: Stern 

adoro 1: anbeten

turbatus = perterritus; omnis, -e: ganz

congrego 1: versammeln

sacerdos, -dotis m.: Priester; 

scriba, ae m.: Schriftgelehrter

sciscitabatur = quaerebat; eis = iis

nascor, -eris, -i: geboren werden

propheta, -ae m.: Prophet; 


Iudae: von Juda

nequaquam: keineswegs

exiet = exibit; rego 3: regieren

tunc: dann; clam: heimlich; voco 1: rufen

diligenter: sorgfältig; didicit = quaesivit

appareo 2: erscheinen

interrogo 1: fragen; puer, -i m.: Knabe

renuntiate = nuntiate; et = etiam

adoro 1: anbeten

abeo, -is, -ire, abii: weggehen

Das Weihnachtsevangelium (Lk 2,1-20)

Factum est autem in diebus illis: Exiit edictum
 a Caesare Augusto, ut describeretur
 universus
 orbis
. Haec descriptio
 prima facta est praeside
 Syriae Quirino
. Et ibant omnes, ut profiterentur
, singuli in suam civitatem. Ascendit
 autem et Ioseph a Galilaea de civitate Nazareth in Iudaeam in civitatem David, quae vocatur Bethlehem, eo
 quod esset de domo et familia David, ut profiteretur
 cum Maria desponsata
 sibi uxore praegnante
. Factum est autem, cum essent ibi, impleti
 sunt dies, ut pareret
, et peperit
 filium suum primogenitum
 et pannis
 eum involvit
 et reclinavit
 eum in praesepio
, quia non erat eis locus in deversorio
.

Et pastores erant in regione eadem vigilantes
 et custodientes
 vigilias noctis supra gregem
 suum. Et angelus Domini stetit iuxta
 illos, et claritas
 Domini circumfulsit
 illos, et timuerunt timore magno. Et dixit illis angelus: „Nolite timere! Ecce enim evangelizo
 vobis gaudium magnum, quod erit omni populo, quia natus est vobis hodie Salvator, qui est Christus Dominus, in civitate David. Et hoc vobis signum: Invenietis infantem pannis
 involutum
 et positum in praesepio
.“ Et subito facta est cum angelo multitudo militiae caelestis
 laudantium Deum et dicentium: „Gloria in altissimis Deo, et super
 terram pax in hominibus bonae voluntatis.“ 

Et factum est: Ut discesserunt ab eis angeli in caelum, pastores loquebantur ad invicem
: „Transeamus usque
 Bethlehem et videamus hoc verbum, quod factum est, quod Dominus ostendit nobis.“ Et venerunt festinantes
 et invenerunt Mariam et Ioseph et infantem positum in praesepio
. Videntes autem notum
 fecerunt verbum, quod dictum erat illis de puero hoc. Et omnes, qui audierunt, mirati sunt
 de his, quae dicta erant a pastoribus ad ipsos. Maria autem conservabat
 omnia verba haec conferens
 in corde suo.

Et reversi sunt pastores glorificantes
 et laudantes Deum in omnibus, quae audierant et viderant, sicut
 dictum est ad illos.

Caesar Augustus
Kaiser Augustus

Syria, -ae f.
Syrien

Ioseph m.
Joseph

Galilaea, -ae f.
Galiläa

Nazareth
Nazareth

Iudaea, -ae f.
Judäa

David m.
David

Bethlehem
Bethlehem

Maria, -ae f.
Maria

eis
= iis

pastor, pastoris m.
Hirte

regio, regionis f.
Gegend

angelus, -i m.
Engel

sto 1, steti, -
stehen

ecce
siehe; seht

gaudium, -i n.
Freude

hodie
heute

salvator, -oris m.
Retter

Christus, -i m.
Christus

infans, infantis m.
Kind

laudo 1
loben

verbum, -i n.
Wort

puer, pueri m.
Bub

cor, cordis m.
Herz

Weihnachtsoratorium

No. 1: Präludium

No. 2: Rezitativ und Chor:

Tenor:
Et pastores erant in regione eadem vigilantes et custodientes vigilias noctis supra gregem suum. 

Sopran:
Et angelus Domini stetit iuxta illos, et claritas Domini circumfulsit illos, et timuerunt timore magno. 

Tenor:
Et dixit illis angelus: 

Sopran: „Nolite timere! Ecce enim evangelizo vobis gaudium magnum, quod erit omni populo, quia natus est vobis hodie Salvator, qui est Christus Dominus, in civitate David. Et hoc vobis signum: Invenietis infantem pannis involutum et positum in praesepio.“ 

Et subito facta est cum angelo multitudo militiae caelestis laudantium Deum et dicentium: 

Chor:
„Gloria in altissimis Deo, et super terram pax in hominibus bonae voluntatis.“ 

antecedo 3 (+ Akk.): vorangehen


usque dum: bis; sto 1: stehen


gavisi sunt (Perf.): sie freuten sich 


gaudium, -i n.: Freude; valde: sehr


intro 1: betreten; 


procido 3: niederfallen


aperio 4, aperui, apertum: öffnen


thesaurus, -i m.: Schatz


munus, muneris n.: Geschenk


aurum, tus, myrrha: Gold, Weihrauch, Myrrhe


responsum, -i n.: Antwort; 


somnus, -i m.: Schlaf; via, -ae f.: Weg


reversi sunt=redierunt;


regionem=terram





	[c.b. 1997 zu Ludus II,20]











� edictum, -i n.: Befehl


� describo 3: aufschreiben


� universus, -a, -um: ganz


� orbis, orbis m.: Erdkreis


� descriptio, descriptionis f.: Volkszählung


� praeses, praesidis m.: Statthalter


� Quirinus, -i m.: Quirinus


� profiteor 2: sich eintragen lassen


� ascendo 3, ascendi, ascensum: hinaufziehen


� eo: deswegen


� profiteor 2: sich eintragen lassen


� desponsatus, -a, -um: verlobt


� praegnans (Gen.: praegnantis): schwanger


� impleo 2, implevi, -pletum: erfüllen


� pario 3: gebären


� pario 3, peperi, partum: gebären


� primogenitus, -i: der Erstgeborene


� pannus, -i m.: Windel


� involvo 3, involvi, -volutum: wickeln


� reclino 1: legen


� praesepium, -i n.: Krippe


� deversorium, -i n.: Herberge


� vigilo 1: wachen


� vigilias noctis custodire: Nachtwache halten


� grex, gregis m.: Herde


� iuxta (Präp. + Akk.): bei


� claritas, claritatis f.: Glanz


� circumfulgeo 2, circumfulsi, -: umstrahlen


� evangelizo 1: verkünden


� pannus, -i m.: Windel


� involvo 3, involvi, -volutum: wickeln


� praesepium, -i n.: Krippe


� militia caelestis, -ae -is: himmlisches Heer


� super (Präp.+ Akk.): über, auf


� ad invicem: zueinander


� usque (Präp. + Akk.): nach


� festino 1: eilen


� praesepium, -i n.: Krippe


� notus, -a, -um: bekannt


� miror 1: staunen


� conservo 1: bewahren


� confero, -fers, -ferre: überlegen


� glorifico 1: rühmen


� sicut = ut





